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A Word of Thanks

Between the first publication of part of this book in Span-
ish (En torno de Babel — Estrategias de la interpretacién si-
multdnea, Buenos Aires: Hachette, 1989) and this first en-
larged edition in English, sixteen years have gone by. There
are now a few more people to whom I would like to express
my thanks. In the very first place. Enrique Robert, colleague
and friend, former UN permanent interpreter whom I met at
a conference in Phoenix, Arizona, in 1984 and who took me
literally by the arm to the Monterey Institute of Internation-
al Relations where I would eventually replace him as teacher
of translation and interpretation for a whole semester the
following year, in what constituted a great personal teach-
ing experience for me. Once back in Chile, his homeland,
Enrique took the time and the energy to translate this work
into English and always remained confident that it would
eventually get published. I want to thank him first for his
work, since I had the feeling when reading his translation
that I was really reading myself. But I also want to thank
him for his trust, respect, and patience. I hope these words
transmit my deep appreciation for that infinitely generous
flow of letters and mails across the Andes that silently paved
the way for this new book. Enrique, thanks!

Then, Ménica Nosetto who, without special previous ex-
perience in the interpreting world, but with a wide and rich
experience in the editorial and literary world, proved to be
a challenging, passionate and lucid reader. Ménica, thanks!
Your help was not only fundamental, our exchanges were also
[frequently fascinating and fun!
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